Additional Print Drying System (Cl2C 89075 1) / 外付け乾燥フアンユニット （0PDFUN) 
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□ When this system is installed on the printer, air is blown to dry the printed media faster. 

□ Lorsque ce systeme est installe sur I’imprimante, de I’air est souffle sur le support imprime pour le secher 
plus rapidement. 

□ Quando questo sistema viene installato sulla stampante, viene soffiata aria per asciugare il supporto 
stampato piu velocemente. 

□ Wenn dieses System auf dem Drucker installiert wird, wird Luft eingeblasen, damit die ausgedruckten 
Medien schnellertrocknen. 

□ Cuando se instala este sistema en la impresora, se aplica una corriente de aire para secar rapidamente el 
soporte impreso. 


□ Quando o sistema e instalado na impressora, o ar e soprado para secar mais rapidamente os 
documentos impressos. 

□ Als dit systeem op de printer is geinstalleerd, wordt er lucht geblazen om de afgedrukte media snellerte 
laten drogen. 

□ Korfla flaHHaa cucieMa ycraHOB/ieina Ha npi/iHTepe, Ha OTnenaTOK pa3flyBaeTca B03flyx HTo6bi coKpaimb 
Bpeivm ero Bwcbixam/m. 

□ 當此系統安裝在印表機上時，將會送風使列印介質迅速乾燥。 

□ 〇|荇 y* ^& b ](> ii 智司岢古吾フ|フト平 s 勾 w 划呂查芎晉〇1璺己 I ai 吾しIこ卜. 

□ 本機をプリンターに装着すると、送風で印刷後のメディアの乾燥を速めます。 


關 Safety Instructions 


_ 


Consignes de securite 


□ Use only the type of power source indicated on the product’s label. 

□ Use only the power cord that comes with the product. Use of another cord may result in fire or electric 
shock. 

□ Except as specifically explained in your documentation, do not attempt to service the product yourself. 

□ Unplug the product and refer servicing to qualified service personnel under the following conditions: 
The power cord or plug is damaged; liquid has entered the product; the product has been dropped 
or the cabinet damaged; the product does not operate normally or exhibits a distinct change in 
performance. 

□ The product is heavy and unwieldy. Have two people unpack or carry the product. 

Meaning of Symbols 

A \ Caution : Cautions must be followed to avoid bodily injury. 


□ Utilisez uniquement le type de source d’alimentation indique sur I'etiquette du produit. 

□ Utilisez uniquement le cordon d’alimentation livre avec le produit. L’utilisation d’un autre cordon 
d’alimentation vous expose a des risques d’incendie ou d'electrocution. 

□ N’essayez pas de reparer vous-meme le produit, a I'exception des operations specifiquement decrites 
dans la documentation. 

□ Debranchez le produit et faites appel a un techniden qualine dans les circonstances suivantes : le 
cordon d’alimentation ou sa fiche est endommage; du liquide a coule dans le produit; le produit est 
tombe ou le boitier a eteendommage; le produit nefonctionne pas normalement ou ses performances 
ont change de maniere significative. 

□ Le produit est lourd et encombrant. Prevoyez deux personnes pour le deballer ou le transporter. 


Signification des symboles 

Precaution : Suivez les precautions pour eviter toute blessure corporelle. 


画 Istruzioni sulla sicurezza 


m 


Sicherheitshinweise 


□ Utilizzare solo alimentazione elettrica del tipo indicato sull’etichetta del prodotto. 

□ Non utilizzare cavi di alimentazione diversi da quello fornito in dotazione: I’uso di altri cavi puo 
provocare il rischio di incendio o corto circuit。. 

□ Salvi i casi espressamente indicati nella documentazione, non eseguire mai interventi di riparazione 
personalmente. 

□ Scollegare il prodotto e contattare il servizio di assistenza qualificato nelle seguenti ipotesi: il cavo 
di alimentazione o la spina risultano danneggiati; e penetrato del liquid 。 all’intemo del prodotto; il 
prodotto e caduto accidentalmente o il cabinet risulta in altro modo danneggiato; il prodotto non 
funziona correttamente o si riscontra una significativa differenza nel live"。delle prestazioni. 

□ II prodotto e pesante e di grandi dimensioni. Sono necessarie due persone per disimballare e spostare il 
prodotto. 


Significato dei simboli 

/K Attenzione : Osservare le attenzioni per evitare lesioni personali. 


□ Verwenden Sie ausschlieRlich die auf dem Typenschild des Gerats angegebene Stromversorgung. 

□ Verwenden Sie nur das mit diesem Gerat mitgelieferte Netzkabel. Bei Verwendung eines anderen 
Netzkabels konnen Brande oder elektrische Schlage verursacht werden. 

□ Mit Ausnahme der ausdrucklich in diesem Handbuch angegebenen Wartungsarbeiten sollten Sie 
niemals versuchen, das Gerat selbst zu reparieren. 

□ Trennen Sie unter den folgenden Bedingungen das Gerat vom Netz und lassen Sie eine Reparatur von 
qualifizierten Fachkraften durchfuhren: Das Netzkabel oder der Netzstecker ist beschadigt; in das Gerat 
ist Fliissigkeit eingedrungen; das Gerat ist heruntergefallen oder das Gehause wurde beschadigt; das 
Gerat funktioniert nicht normal oder zeigt eine deutliche Leistungsanderung. 

□ Das Gerat ist schwer und unhandlich. Es sollte von zwei Personen ausgepackt und getragen werden. 

Bedeutung der Symbole 

A Vorsicht : Beachten Sie unbedingt die Vorsichtshinweise, um Korperverletzungen zu vermeiden. 


Instrucciones de seguridad 


□ Utilice unicamente el tipo de fuente de alimentacion indicado en la etiqueta del producto. 

□ Utilice unicamente el cable de alimentacion que se incluye con el producto. El uso de otro cable puede 
provocar un incendio o una descarga electrica. 

□ Excepto en los casos indicados especi’ficamente en la documentacion, no intente reparar el producto 
usted mismo. 

□ Desenchufe el producto y hagalo reparar por personal cualificado en los siguientes casos: el cable de 
alimentacion o el enchufe estan danados; ha entrado liquido en el producto; el producto se ha cai’do 
o el chasis se ha danado; el producto no funciona con normalidad o muestra un marcado cambio de 
rendimiento. 

□ El producto es pesado y poco manejable; deben desembalarlo o transportarlo dos personas. 


Instru^oes de Seguran^a 


□ Utilize apenas o tipo de fonte de alimenta^ao indicado na etiqueta do produto. 

□ Utilize apenas o cabo de alimenta^ao fornecido com o produto. A utilizagao de outro cabo de 
alimenta^ao pode causar um incendio ou choque electrico. 

□ Excepto nos casos especificamente explicados na documenta^ao, nao tente efectuar a manuten^ao do 
produto sozinho. 

□ Desligue o produto da tomada e contacte pessoal tecnico qualificado para obter assistencia tecnica nos 
seguintes casos: O cabo de alimentagao ou a ficha estao danificados, se tiver entrado liquido no produto, 
se o produto tiver cafdo ou a caixa exterior estiver danificada, se o produto nao funcionar normalmente 
ou apresentar uma mudan^a notoria ao nfvel do desempenho. 

□ O produto e pesado e dincil de manejar. Deve ser desembalado ou transportado por duas pessoas. 


Significado de los simbolos 


PrecauCIOm Las precauciones deben respetarse para evitar danos personales. 


Significado dos simbolos 


A Atengao : Devem ser respeitadas as aten^oes de modo a evitar danos corporais. 


Veiligheidsvoorschriften 


l/lHCTpyKMi/m no TexHi/iKe 6e3onacHOcm 


□ Gebruik alleen het type stroombron dat wordt aangegeven op het label van het product. 

□ Gebruik uitsluitend het netsnoer dat bij dit product wordt geleverd. Gebruik van een ander snoer kan 
brand of elektrische schokken tot gevolg hebben. 

□ Tenzij expliciet aangegeven in uw documentatie, mag u zelf geen onderhoud aan het product plegen. 

□ Haal in de volgende gevallen de stekker uit het stopcontact en laat onderhoud over aan gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel: Als het netsnoer of de stekker beschadigd is; als er vloeistof in het product is 
gekomen; als het product is gevallen of als de behuizing beschadigd is; als het product niet normaal 
werkt of als er een duidelijke wijziging in de prestaties optreedt. 

□ Het product is zwaar en daardoor moeilijkte hanteren. Zorg voor twee mensen om het product uit te 
pakken en te verplaatsen. 


Betekenis van symbolen 


Aanduidingen met 'Let op' moeten worden opgevolgd om lichamelijk letsel te voorkomen. 


□ Mcno^b3yMTe mctohhuk nmaHna, yKa3aHHbM Ha 3TMKeTKe ycipoi/iCTBa. 

□ Mcno^b3yMTe Ka6e/ib m/rram/m, KOTopbin bxoamt b KOMn/ieKT flaHHoro ycrpowcTBa. Mcnojib30Bam/ie 
Ka6e/i 只 Henoflxoflfimero Tuna MO>KeT npuBecTM k B03ropaHMK) m/im k nopa>KeHmo 3/ieKTpi/mecKMM 
TOKOM. 

□ 3a MCK/ifoneHneM cjiynaeB, OTfle/ibHO yKa3aHHbix b flOKyMeHTaqun, He nbuamecb Bbino^HMTb 
o6c/iy>Ki/iBaHMe ycipoi/iCTBa caMOCTO^Te^bHO. 

□ OTK^tOMMTe ycTpoi/iCTBO ot cem m o6paTMTecb k cneMna^MdaM no o6c/iy>Ki/iBaHMK) b cneflytoinnx 
cnyyaax: Ka6e/ib m/rraHi/m mjii/i Bi/mKa noBpe^fleHbi; b ycipoi/iCTBO nona/ia >KMflKOCTb ； yciponcTBO 
c/iyyai/iHO yna/io i/mi/i noBpe^fleH ero Kopnyc; ycipoi/iCTBO He pa6oTaeTflo/i>KHbiM o6pa30M i/mi/i 
B03HMKnM flBHbie M3MeHeHMfl B 6「0 (|)yHKL4MOHMpOBaHI/IM. 

□ YcTponcTBO T^>Ke^oe m rpoM03flKoe, no3TOMy pacnaKOBKy m nepeHOCKy flo/i>KHbi Bbino/ihmTb flBa 
Me^OBeKa. 


YCJlOBHbie 0603 HaHeHM $1 


A ripeflocTepe>KeHMe: 


l1pefl0CTepe>KeHMfl Heo6xoflMMO co6/iioflaTb, bo M36e>KaHne Te/iecHbix TpaBM. 


安全說明 


□ 只使用此產品標籤上所標示的電源類型。 

□ 只使用此產品內附的電源線。使用其他的電源線可能會引起火災或造成觸電。 

□ 除非在説明文件中作出了特別説明，請勿企圖自行維修此產品。 

□ 發生下列狀況時，請先拔下此產品的電源插頭並洽詢經授權的維修服務人員： 

電源線或是插頭損壊；液體噴灑到此產品中；此產品摔落或是機櫃損壞；此產品無法正常操作或是 
效能呈現顯著差異。 

□ 此產品沉重且龐大，需要兩人一起拆開包裝或搬動此產品。 


圖示含義 

A ： 請務必遵守注意事項，以免身體受傷。 
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安全上のご注意 


本製品を使用するうえで、作業する人や他の人への危害、財産への損害を未然に防ぐため、必ず守っていただきたいこと 
を説明しています。本製品を安全にお使いいただくために、お使いになる前には必ず本書をお読みください。本書は、製 
品の不明点をいつでも解決できるように手元に置いてお使いください 

本製品を使用する際は、プリンターに付属の『セツトアップガイド』の「安全上のご注意」もあわせてご確認ください。 


マークの意味 


△警告 

この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が死亡または重傷を負う可能性が想定される内容を 
示しています。 

△注意 

この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が傷害を負う可能性および財産の損害の可能性が想 
定される内容を示しています。 

❶ 

必ず行っていただきたい事項（指示、行為）を 
示しています。 

m 

してはいけない行為（禁止行為）を示していま 
す。 


濡れた手で製品に触れることの禁止を示して 
います。 


アース接続して使用することを示しています。 


% 


電源ブラグをコンセントから抜くことを示し 
ています。 


設置上のご注意 


△注意 

i 


本製品を持ち上げる際は、無理のない姿勢で作業してください。 

無理な姿勢で持ち上げると、けがをするおそれがあります。 

0 

不安定な場所、他の機器の振動が伝わる場所に設置 • 保管しないで<ださい。 

落ちたり倒れたりして、けがをするおそれがあります。 

油煙やホコリの多い場所、水に濡れやすいなど湿気の多い場所に置かないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 


電源に関するご注意 


△警告 

❶ 

電源プラグは刃の根元まで確実に差し込んで使用してください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

鼋源プラグは定期的にコンセントから抜いて、刃の根元、および刃と刃の間を清掃してください。 

電源プラグを長期間コンセントに差したままにしておくと、電源プラグの刃の根元にホコリが付着し、ショー 
卜して火災になるおそれがあります。 

電源プラグをコンセントから抜くときは、コードを引っ張らすに、電源プラグを持って抜いてください。 

コードの損傷やプラグの変形による感電 • 火災のおそれがあります。 


△警告 

0 

次のような場所にアース線を接続しないでください。 

• ガス管（引火や爆発の危険があります） 

• 電話線用アース線および避雷針（落雷時に大量の電気が流れる可能性があるため危険です） 

• 水道管や蛇口（配管の途中がプラスチックになっているとアースの役目を果たしません） 

AC 100 V 以外の電源は使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

電源プラグは、ホコリなどの異物が付着した状態で使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

付属の電源コード以外は使用しないでください。また、付属の電源コードを他の機器に使用しないでくださ 
い。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

破損した電源コードを使用しないでください。 

感電 • 火災のおそれがあります。 

電源コードが破損したときは、エプソンの修理窓口にご相談ください。 

また、電源コードを破損させないために、以下の点を守ってください。 

• 電源コードを加工しない 

• 電源コードに重いものを載せない 

• 無理に曲げたり、ねじったり、引っ張ったりしない 

• 熱器具の近くに配線しない 

電源コードのたこ足配線はしないでください。 

発熱して火災になるおそれがあります。 

家庭用電源コンセント （ AC100V) から直接電源を取ってください。 


濡れた手で電源プラグを抜き差ししないで<ださい。 

感電のおそれがあります。 

〇 

漏鼋事故防止のため、接地接続（アース）を行ってください。 

アース線（接地線）を取り付けない状態で使用すると、感電 • 火災のおそれがあります。電源コードのアー 
スを以下のいずれかに取り付けてください。 

• 電源コンセントのアース端子 

• 銅片などを 65cm 以上地中に埋めた物 

• 接地工事 （ D 種）を行っている接地端子 

アース線の取り付け / 取り外しは、電源プラグをコンセントから抜いた状態で行ってください。 

ご使用になる電源コンセントのアースを確認してください。アースが取れないときは、販売店にご相談くだ 
さい 0 


△注意 

€ 

長期間ご使用にな5ないときは、安全のため電源プラグをコンセントから抜いてください。 


EQ その他ご注意 


本製品の開梱や運搬は 2 人で行うことをお勧めします。 


EEE Yonetmeliaine Uyaundur. 

Oo/iaflHaHH« BiflnoBiflae BMMoraM TexHNHoro pemaMeHTy o6Me>KeHHfl BUKopuciaHHa 
fleaKMx He6e3neHHnx peMOBMH b e/ieKTpuMHOMy Ta e/ieKTpoHHOMy o6/iaflHaHHi. 
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Additional Print Drying System (Cl 2C890751) / 外付け乾燥フアンユニット （OPDFUN) 


, Unpacking ■ Deballage Q Disimballaggio ^ Auspacken ^ Desembalado Q Retirar da embalagem 

卿 Uitpakken ■ PacnaKOBKa 0 清點配件 ■ 5 盈晉フ I 0 梱包内容の確認 



^ Installation 
^ Installatie 


m Installation 

_ YCTaHOBKa 


pi Installazione 

sa 安裝 


m Installation 


_ Instalacion 

13 取り付け 


m Instala^ao 
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[10] 

A Caution : 

Use only the type of power source indicated on the printer’s label. 

A Precaution : 

Utilisez uniquement le type de source d’alimentation indique sur I'etiquette de I’imprimante. 

A Attenzione : 

Utilizzare solo alimentazione elettrica del tipo indicato sull’etichetta della stampante. 

A Vorsicht : 

Verwenden Sie ausschlieBlich die auf dem Typenschild des Druckers angegebene Stromversorgung. 

A Precaucion : 

Utilice unicamente el tipo de fuente de alimentacion indicado en la etiqueta de la impresora. 

A Aten ^ ao : 

Utilize apenas o tipo de fonte de alimenta^ao indicado na etiqueta do produto. 

A Let op : 

Gebruik uitsiuitend het type stroombron dat wordt aangegeven op het label van de printer. 

A ripeflocTepe > KeHMe : 

Mcno;ib3ytiTe mctomhuk nmaHUfl, yKa3aHHbiM Ha 3THKeTKe ycipowcTBa. 

A 注意： 

只使用此印表機標籤上所標示的電源類型。 

A 手 2|: 

兰芑 N £1-1 oil 丑人 1 呂吾畀 2| 召岧丑人！ • 吾吉卜^!人 12. 

△警告 

• AC100V 以外の電源は使用しないでください。 

• 漏電事故防止のため、接地接続（アース）を行ってください。 



_ Turn On and Off m Mise sous et hors tension Q Accensione e spegnimento 133 Ein- und Ausschalten ^ Encendidoy apagado Q Ligar e Desligar 

咖 In-en uitschakelen ■BK/iioHeHi/iei/iBbiKjiiOHeHi/ieQ 開啓和關閉 ^ ¢1 ?!ヲ =| フ | 契 II フ | m 起動と終了 



□ Additional Print Drying System does not have a power switch. It is linked to the power button of the printer, i he air blowing starts automatically at 
the same time as printing. 

□ L’unite additionnelle de sechage ne dispose pas de commutateur d’alimentation. Elle est reliee au bouton d'alimentation de Hmprimante. Lorsque 
Umpression commence, l 7 air est souffle automatiquement. 

□ L'asciugatore addizionale non dispone di interruttore di accensione. E collegato al tasto di accensione della stampante. II soffio d'aria si avvia 
automaticamente nel momento in cui inizia la stampa. 

□ Die Zusatzliche Heizung zum trocknen der Ausdrucke hat keinen Stromschalter. Sie ist mit dem Stromschalter des Druckers gekoppelt. Das 
Einblasen der Luft wird automatisch zusammen mit dem Drucken gestartet. 

□ El sistema adicional de secado de impresion no tiene un interruptor de encendido. Esta conectado al boton de encendido de la impresora. La 
aplicacion de aire comienza automaticamente al mismo tiempo que la impresion. 

□ O sistema adicional de secagem de impress さ o nao tem um interruptor de alimentagao. Esta ligado ao botao de alimenta^ao da impressora. A 
sopragem de ar come^a automaticamente ao mesmo tempo que esta a imprimir. 

□ Het toegevoegde droogsysteem bezit geen aan-/uit-schakelaar. Het is verbonden met de aan-/uit-knop van de printer. De ventilator start 
automatisch op hetzelfde moment als het afdrukken. 

□ flono/iHMTe/ibHa 只 cucieMa npocy 山 km He 060 pyflOBaHa BbiK^tonaTe/ieM nmaHna. OHa pa6oTaeT ot BbiK/ifOHaTe/i 只 nmaHM^ npuHTepa. npo,qyBKa 
B03flyxa HayuHaeTC 只 aBTOMaTi/iyecKM BMecTe c neMaTbfo. 

□ 附加乾燥系統本身沒有電源開關，是和印表機的電源鍵連在一起。開始列印時自動啓動風扇。 

□ 卒フト查芎晉2王フ I 谷 yo « さ召苞△罕 I 犬 I フト歆舎し I こ卜.三召 N 2| 召岧申昱卫卜日1習し I こ卜.吾フ I 苧智吕 ei 划フト人 I 马1叫スト号 si 人 I 马 
習し I 匚卜. 

□ 外付け乾燥フアンユニットには電源スイッチがなく、プリンターの電源の入/切と連動しています。送風は、印刷すると自動的に開始 
します。 
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Specificaties ■ XapaKTepi/icmKi/i Q 技術規格 咳 Ql 仕様一 覧 


Dimensions 

Dimensions 

Dimensioni 

Abmessunaen 


(Including attachments) 

(fixations comprises) 

Unclusi accessori) 

(einschlieBlich Aufsatze) 


Dimensiones 

Uncluidos los accesorios) 

Dimensoes 
(incluindo os anexos) 

Afmetingen 
(inclusief uitbreidingen) 

Pa3Mepbi 

(BK/iiOMa« flono/iHmenbHbie yciponcTBa) 

(W)1723 X (D) 235 x (H) 275 mm 

體積 

犬 1 牛 

外形サイズ 



( 包括配件） 

( 早今罟王哲） 

( 取り付け板を含む） 




Weight (Approx.) 

Poids (approx.) 

Peso (appross.) 

Gewicht (ca.) 

8.5 kg 

Peso (aprox.) 

Peso (aprox.) 

Gewicht (ca.) 

Bee (npn6/i.) 

重量（大約） 

早洲 ㈣ 

質量（約） 



Rated Voltage 

Tension nominale 

Tensione nominale 

Nennspannung 

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Tension nominal 

Tensao nominal 

Nominale spanning 

HoMMHa^bHoe Hanpa>KeHMe 

額定電壓 

習召召哲 

定格電圧 



Rated frequency 

Frequence nominale 

Frequenza nominale 

Nennfrequenz 

50-60Hz 

Frecuencia nominal 

Frequencia nominal 

Nominale frequence 

HoMMHa/ibHafl HacTOTa 

額定頻率 

習召科牛 

定格周波数 



Rated current 

Courant nominal 

Corrente nominale 

Nennstrom 

1.0A (AC 100-120V) 

0.5A (AC 200-240V) 

Corriente nominal 

Corrente nominal 

Nominale stroom 

HOMMHa/lbHblM TOK 

額定電流 

召与召畀 

定格電流 



Power consumption 

Lonsommation electrique 

し onsumo energetico 

Stromverbrauch 

In Use: Approx. 45W / 

En cours d’utilisation : Approx. 45 W/ 

In uso: Appross. 45 W/ 

In Betrieb: Ca. 45 W/ 

Sleep mode: Approx. 0.3W/ 

En veille : Approx. 0,3 W / 

Modalita sospensione: Appross. 0,3 W/ 

Ruhemodus: Ca. 0,3 W / 

Power off: 0.3W or less 

Hors tension : 0,3 W ou moins 

Spegnimento: 0,3 Wo meno 

Ausgeschaltet: 0,3 W oder weniger 

Consumo 

Consumo de energia 

Energieverbruik 

noTpe6/ifleMafl mo 叫 HOCTb 

En funcionamiento: Aprox. 45 W/ 

Em uso: Aprox. 45 W/ 

Bij gebruik: Ca. 45 W / 

ripn pa6oie: npn6/i. 45 Bt/ 

En modo reposo: Aprox. 0,3 W/ 

Modo de baixo consumo: Aprox. 0,3 W/ 

Standby: Ca. 0,3 W / 

B crmmeM pe>KMMe: npn6^. 0,3 Bt / 

Apagado: 0,3 W o menos 

Desligado: 0,3 W ou menos 

Uitgeschakeld: 0,3 W of minder 

B BblK^IOMeHHOM COCTOflHMM ： 0,3 Bt H/1H MeHbLUe 

耗電量 

±u \ 召司 

消費電力 


操作時：約 45 W / 

人卜吾吾：马 45W/ 

動作時：約 45W/ 


睡眠模式：約 0.3 W / 

1 召 H 三： 0.3W / 

スリープモード時：約 Q3W / 


關機時： 0.3 W 或更低 

召智 off ： 0.3W 〇|古卜 

電源オフ時： 0.3W 以下 



商標 


EPSON および EXCEED YOUR VISION はセイコーエプソン株式会社の登録商標です。 
その他の製品名は各社の商標または登録商標です。 


此資訊僅適用於台灣地區 (Information for Users in Taiwan ) 


商品名稱 功能規格 


產品名稱：附加乾燥系統 
生產國別：見機體標示 


額定電壓 

AC 100 -120 V / AC 200-240 V 


具有風扇的装置，可將空氣吹向材料加速乾燥。 

製造商 ： SEIKO EPSON CORPORATION 

地址： 80 Harashinden , Hirooka , Shiojiri — shi , Nagano - ken , 399-0785, JAPAN 
電話： 81-263-52-2552 


進口商：台灣愛普生科技股份有限公司 
地址：台北市信義區松仁路7號14樓 
電話： （02) 8786-6688 ( 代表號） 

























































































































































































































































































































































